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ینیمز بیس  نزرا و  ترذ ، یاه  هشوخزا  رپ  دوب  ابیز  یلیخ  گرزبردام  غاب 
تشاد یدایز  یاه  هون  گرزبردام  هچرگا  .دندوب  اهزوم  همه  زارتهب  یلو  نیریش 
وا .متسه  گرزبردام  هقع ی  دروم  هون ی  نم  هک  مدش  هجوتم  هنایفخم  نم 

نم یارب  یرصتخم  یاهزار  نینچمه  وا  .درک  یم توعد  شا  هناخ  هب  ارم  بلغا 
: دوب هتشاذگن  نایمرد  نم  اب  ار  نآ  گرزبردام  هک  دوب  یزار  کی  یلو  .تفگ  یم

؟ تشاذگ یم اجک  ار  هدیسر  یاهزوم  وا  هکنیا 

• • •

Mormors trädgård var underbar, full av durra, hirs och
kassava. Men det bästa av allt var bananerna. Även om
mormor hade många barnbarn visste jag i hemlighet att
jag var hennes favorit. Hon bjöd ofta in mig till sitt hus.
Hon berättade också små hemligheter. Men det var en
hemlighet som hon inte delade med mig: var hon lät sina
bananer mogna.

2

ار شلیلد  نم  .دندز  ادص  ارم  مگرزبردام  ردپ و  ردام و  زور  نامه  رهظ  زا  دعب 
هک متسناد  یم نم  مباوخب ، هک  مدوب  هدیشک  زارد  هک  یتقو  بش  نآ  .متسناد  یم

زا هن  مردام و  ردپ و  زا  هن  گرزبردام ، زا  هن  هرابود ، تقوچیه  مناوت  یمن رگید 
.منک یدزد  رگید  سکچیه 

• • •

Senare den kvällen ropade min mamma, pappa och
mormor på mig. Jag visste varför. Den kvällen när jag gick
och lade mig, visste jag att jag aldrig skulle stjäla igen. Inte
från min mormor, inte från mina föräldrar och inte från
någon annan heller.
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ناخ ی ا ه ب ز وری آ ن اتف ن ب لج رو و ب ی رز ح گ ریص بس ی ی د م ک ر ن ی زو ک
تفرگ بآوج هک م نت ی یچ ،اه س ب ت ار بس ی ا د ی رپ ن یس تقو هک مد ید ی ام .مد برد رز گ
ب زوم ر نچ ددع گ ید بس ،ن انک د ا ”رد ر س م .ت اج ن یود بس ی ا د ی ب هک“ ،ن ا دو ی ن

ب نک .مدو اکج م و م.درک ن باج ی آ اه ار اج ل ن ب هظح ل ه ام هظح برد رز ب هک گ دو
ب هک، ا دو ی تفرگ ن باوج هک م نت ی ام ”؟اه برد رز یچ گ س ب ت ار ب اه ی ر رپ“ ،گ یس مد

ه” نتس م .د اج ن یود اه ی ب ی ر آ اه گ “ن
• • •

En dag såg jag en stor korg gjord av strå som stod i solen
utanför mormors hus. När jag frågade vad den var till för
var det enda svaret jag fick: ”Det är min magiska korg.”
Näst intill korgen fanns det flera bananblad som mormor
vände på då och då. Jag var nyfiken. ”Vad är bladen till för,
mormor?” frågade jag. Det enda svaret jag fick var: ”Det
där är mina magiska blad. ”

3

ر یس زم هد اه یمه ی ا هش ب .دش و ی اد ز ر بص دو ام ح برد رز ب گ اب .دو از ر ر ب زو ر دع زو
ب ار ر ی آ زو م ن ب ن م.در اب ی از ب ر ورف ه ب ش ار یریش ار ی اه ن نیمز ی یس ی و ب
نپ اه ا ن ا و وط مدوخ ار ز ن دم ی ب ت ار ن ی ت ناو تس ا م ن ام ع .مدرک لج ا ه ید و د ن

نک .م

• • •

Följande dag var det dags för marknad. Mormor vaknade
tidigt. Hon tog alltid de mogna bananerna och kassavan
för att sälja dem på marknaden. Jag skyndade mig inte för
att besöka henne den dagen. Men jag kunde inte undvika
henne länge.
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بلاج یلیخ  یریصح ، گرزب  دبسو  زوم  یاه  گرب  اهزوم ، نآ  گرزبردام ، یاشامت 
نم .دوب  هداتسرف  مردام  تمس  هب  یراک  نداد  ماجنا  یارب  ارم  گرزبردام  یلو  .دوب 
وت ینک  یم هدامآ  ار  اهنیا  هک  روط  نیمه  هدب  هزاجا  افطل ، گرزبردام  ، “ مدرک رارصا 
” .هدب ماجنا  ار  هدش  هتفگ  وت  هب  هک  یراک  نکن ، یزابجل  ناج  هچب  ”. “ منک اشامت  ار 

.مدرک رارف  نم 

• • •

Det var så intressant att betrakta mormor, bananerna och
den stora stråkorgen. Men mormor skickade iväg mig till
min mamma på ett ärende. ”Mormor, snälla låt mig titta
på medan du förbereder…” ”Var inte envis barn, gör som
jag säger!” insisterade hon.

4

یکشاوی نم  دوب ، غاب  رد  اه  یزبس  ندیچ  لاحرد  گرزبردام  هک  یتقو  دعب ، زور 
نم .دندوب  هدیسر  اهنآ  همه ی  ابیرقت  .مدرک  هاگن  اهزوم  هب  یکدزد  مدمآ و 

نامه .متشادرب  زوم  ییات  راهچ  هتسد ی  کی  مریگب و  ار  مدوخ  یولج  متسناوتن 
ار گرزبردام  هفرس ی  یادص  متفر ، یم رد  فرط  هب  نیچرواپ  نیچرواپ  هک  روط 
در وا  رانک  زا  منک و  ناهنپ  مسابل  ریز  ار  اهزوم  هک  متسناوت  نم  .مدینش  نوریب  زا 

.مدش

• • •

Följande dag, när mormor var trädgården och plockade
grönsaker, smög jag mig in för att kika på bananerna.
Nästan alla var mogna. Jag kunde inte låta bli att ta fyra
stycken. När jag smög ut på tå hörde jag mormor hosta
utanför huset. Jag lyckades precis gömma bananerna
under min klänning och gick sedan förbi henne.
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ن ب و ه بس دو ا د بخ ز ر ن ی لو ه ب ی ن دو تسش ب ه وری ام ن برد رز ب ،گ گر تش تقو هک م ی
لو ک“…ی اج س ه ،و ت نتس ک د آ همه زوم اج ک ،ن اج س بس ت ام د برد رز زوم“ گ .اه
ا اوج و ه ”ب نتس اج .د یود اج ی یرد ی نآ ک ب“ ،اه ا دو ی تفرگ ن باوج هک م نت ی اه

ب ننک .دو ا هد یم لیخ ان د ی

• • •

När jag kom tillbaka satt mormor på utsidan men
ingenstans fanns korgen eller bananerna. ”Mormor, var är
korgen med alla bananerna…” Men det enda svaret jag
fick var: ”De är på min magiska plats.” Jag blev så besviken!

5

ناخ ی مس ه ب ت ع ه لج م اب ه آ ،ن ام دم ید مرد د ب ن ام ه برد رز تقو هک گ ب ی ر دع زو
نآ ر اج یس لیخ هد د زوم ی تس ی ه نک ک رتنک .م زوم ار ل ید اه ی رگ ابک تفر ات ر ا م و

بس ار ابود د ا هر نی ا هک ب ز نپ .مدرک دع ناه ل ش اب ب ردو مس ادر تش ی م ک م ی ب ن .دو
زوم ت ی یر یریش ن ا ن ی یرس .مدروخ ن تفر و زوم ار ع ناخ م پ ه ش ب ت پ ،ه و ناش مد

ب ب هک ات اح هدروخ .مدو دو

• • •

Nästa dag när mormor kom för att besöka min mamma,
rusade jag över till hennes hus för att titta på bananerna
igen: Det fanns en hel hög med mycket mogna bananer.
Jag tog en och gömde den under min klänning. Efter att ta
täckt korgen igen gick jag bakom huset och åt den snabbt.
Det var den sötaste banan jag någonsin hade smakat.
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.مروایب شیارب  باوخ  قاتا  زا  ار  شیاصع  ات  داتسرف  ارم  گرزبردام  دعب ، زور  ود 
رد .دروخ  مماشم  هب  هدیسر  یاهزوم  دیدش  یوب  مدرک ، زاب  ار  رد  هکنیا  ضحم  هب 

یلیخ دبس ، .تشاد  رارق  گرزب  ردام  گرزب  ییوداج  یریصح  دبس  یلخاد  قاتا 
رطع نآو  متشادرب  ار  وتپ  نم  .دوب  هدش  هدیشوپ  یمیدق  یوتپ  کی  اب  بوخ 

.مدییوب ار  نیشنلد 

• • •

Två dagar senare skickade mormor mig till sitt sovrum för
att hämta hennes käpp. Så fort jag öppnade dörren slog
en stark doft av mognande bananer mot mig. I det inre
rummet stod mormors stora magiska stråkorg. Den var
väl gömd under en gammal filt. Jag lyfte på den och
luktade på den underbara doften.

6

؟ ینک یم راک  هچ  یراد  وت  ، “ تفگ هک  یتقو  مدیرپ  اج  زا  گرزبردام  یادص  اب 
نوریب هب  گرزبردام  یاصع  اب  هلجع  اب  نم  .روایب ” میارب  ار  میاصع  نک و  هلجع 

نم هب  گرزبردام  لاوس  یدنخ ”؟ یم یراد  یچ  هب  وت  ، “ دیسرپ گرزبردام  .متفر 
.مراد بل  رب  دنخبل  گرزبردام  ییوداج  ناکم  فشک  رطاخ  هب  زونه  نم  هک  دنامهف 

• • •

Mormors röst fick mig att rycka till när hon ropade: ”Vad
gör du? Skynda dig på och hämta käppen.” Jag skyndade
mig ut med hennes käpp. ”Vad ler du åt?” frågade
mormor. Hennes fråga fick mig att inse att jag fortfarande
log för att jag hade hittat hennes magiska ställe.
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